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®OPMbI NPOABNEHUA COLIMOITHOJIEKTA
KIEZDEUTSCH B MEOUWAANCKYPCE

MpoeeneHo uccnenosaxue Kiezdeutsch (kmugony) Kak cCoUMO3THONEKTA COBPEMEHHOTO HEMELl-
KOro si3blka, MpPeAcTaBnstoLLero cobon coyeTaHne aNIeMEHTOB S3blka UMMUIPaHTOB U HEMELLKOTO MOJIo-
[EXHOTO CIeHra, B KOHTEKCTE HEMELIKOAI3bIMHOTO Meanaauckypca. Meguaguckypc BkntodaeT B cebsi kak
NMUCbMEHHBIE, Tak U YCTHble POpMbI AUCKYpCa, peanusyemMbie B pamMmkax MacCOBOW KOMMYHMKaLWKW, Ha-
npumMep, poMaH HeMeLuKoro nucatens Typeukoro npoucxoxaeHus . 3anmmorny «Kanak Sprak —
24 Mif3tone vom Rande der Gesellschaft», komeguiiHble woy, Tok-I0y, non-my3bika u ap. NMpoBoautcs
pasnuuyve mMexay ABYMsi KaTeropusiMu, onucbiBatoLLMMK acrneKTbl KpUTUKU U NMOAPaKaHUS A3bIKY U Kyrb-
Type UMMUIPaHTOB: CTUINM30BaHHbIE BapuaHTbl U COBCTBEHHO kuuaond (no X. Buse).

K ocobeHHocTsam Kiezdeutsch oTHOCMTCSI LWIMPOKOE MCMONb30OBaHME fIEKCEM POAHOrO SA3blKa
MMMUIPaHTOB (Mpexae BCero, Typeukoro u apabekoro), rMbpuaHble NeKcembl, pasfivyHble CyrrecTuB-
Hble, 3MOLIMOHaNbHO HaCbILEHHbIE BblpaXXeHWsl, HenpaBuIbHbIA NOPSAOK COB B MOBECTBOBATENILHOM
npeanoXeHUn ¢ UHUTHBIM FMarofioM Ha NEPBOM MeCTe (BMECTO BTOPOro) M pasnuyHble BUAbl KIUTU-
3auun, Harnpumep, MOHOMopdEMHbIE (DOPMbI, 06pa3oBaHHbIE MYTEM aCCUMUMSILLA U CIUSIHUSE NPeau-
KaTVBHbIX €AWHWL,.

AHanus matepuana rnokasar, 4TO B COBPEMEHHOM HEMELIKOM MeANaancKypce CyLLeCcTBYIOT Hera-
TUBHasi, HENTpanbHast U NONOXWUTENbHAs TUNM3aUMM UMMUIPaHTOB. HeraTneHas TunNusaums BkIYaeT B
cebs HeraTuBHYI0 CTEPEOTUNU3ALMIO U HEFraTMBHYH CTUrMaTU3auuio, TO eCTb MPUNUCHIBAHUE UHOCTPaH-
LiaM onpeaeneHHbIX POSieBbIX KMULLE M COLMOKYIIbTYPHBIX CTEPEOTUNOB, KOTOPLIE paccMaTpUBaeTCs He-
MeLKuM obLiecTBoM Kak gerpagaums. [py MONoXuTENbHOM UMM HEUTparnbHOM MPUHSATAM 3NIEMEHTOB
KynbTYypbl U s13blka UMMUIPaHTOB KWULOOWY pacLEHUBAETCS Kak sIBNEeHUe, CrocobHOe okasbiBaTb BIUSHUE
Ha s13bIKOBOE CO3HaHWEe MOSOAEXM U TPebyoLLEE CEPbE3HOTO BHUMaHWS 1 UCCIEN0BaHuS.

KnioueBble cnoBa: coyuoamHonekm, medua, Kuydouy, crieHe, kKomeduliHoe Woy, cmepeomu-
nusayus, cmuamamu3auyusi, cmunu3ayus.
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FORMS OF THE KIEZDEUTSCH SOCIO-ETHNOLECT
MANIFESTATION IN THE MEDIA DISCOURSE

The article is devoted to the study of Kiezdeutsch as a socio-ethnolect of the modern German lan-
guage, which is a combination of the elements of the language of immigrants and German youth slang, in the
context of the German-language media discourse. The media discourse includes both written and oral forms
of discourse realized in the framework of mass communication, for example, the novel of a German writer of
the Turkish origin F. Zaimoglu “Kanak Sprak - 24 Mif3téne vom Rande der Gesellschaft’, comedy show, talk
show, pop-music, etc. A distinction is made between two categories that describe the aspects of criticism and
imitation of the language and culture of immigrants: the stylized options and Kiezdeutsch proper (H. Wiese).

The special features of Kiezdeutsch include the widespread use of the lexical items of the immi-
grants’ native language (primarily Turkish and Arabic), hybrid lexical items, various suggestive highly-
charged expressions, the incorrect word order in a declarative sentence with a finite verb in the first
place (instead of the second), and various kinds of clitization, for example, monomorphemic forms made
up by assimilation and blending of predicative units.

The analysis of the material showed that in the modern German media discourse there are three rad-
ical ways of typificating immigrants: negative, neutral and positive. Negative typification includes negative
stereotyping and negative stigmatization, i.e. attributing certain role clichés and socio-cultural stereotypes to
foreigners, which is regarded by German society as degradation. With a positive or neutral acceptance of the
elements of immigrants’ culture and language, Kiezdeutsch is regarded as a phenomenon capable of influenc-
ing the linguistic consciousness of young people and asking for attention and serious research.

Keywords: socio-ethnolect, media, Kiezdeutsch, slang, comedy show, stereotyping, stigmatiza-
tion, stylization

Kummoita (Kiezdeutsch), commosTHOMIEKT COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO S3BIKa,
00BEIMHUBIINN B ce0e 3JIEMEHTHI S3bIKa UMMHTPAHTOB U HEMEIIKOTO MOJIO/ICKHO-
IO CJEHTa M OTPAXKAIONIMH aKTyalbHbIe M3MEHECHHUS B COIIMyME M B SI3bIKE, B Ha-
CTOsIIIIee BPEeMs JIOCTATOYHO IMIMPOKO MPECTABIICH B MEIUATUCKypce: B TEKCTaX
meceH, B KOMeAUHHBIX moy (stand-up-comedy), umbmax u 1.1 [1; 2].

OnHa W3 NepBHIX MUCHbMEHHBIX (UKCANWK KHUIJOWY Hadalach ¢ BBIXOJA B
1995 roxy pomaHa HEMEIKOTO MHUCATENs, 03T U XYAOKHUKA TYPELIKOTO IPOUCXOXK-
nenns Depunyna 3aiimorny (Feridun Zaimoglu) «Kanak Sprak — 24 Mifitone vom
Rande der Gesellschafty» [3]. Poman omuceiBaeT cyap061 B MUPOOIIYIIIEHHST BTOPOTO U
TPETHETO MOKOJICHHS TYPOK, TIPOKUBAIOIINX B ['epMaHuy, 3alpOTOKOIMPOBAHHBIC aB-
TOPOM C COXpaHEeHHeM O0COOEHHOCTEH s3bIKa JEUCTBYIONINX JIMIl. B pomane 3aitmormy
MOYKHO BCTPETHUTh MHOT'O SI3bIKOBBIX JIEMEHTOB, MMPUCYIIMX KuIytoid. Hampumep, st
OITHCAHMS OTHOIICHUSI HEMEIIKOTO O0IIlecTBa K UMMHUTPaHTaM 3aiMOTITy POTHBOIIOC-
TapJsieT Takue 3THO(omm3Mbl, kKak «Kanaken» u «Kiimmel»:

Was in gottes namen hat dieser dreck mit mir zu tun, was hab ich kanake mit
diesem dreck zu schaffen, ich mit den schweren jahren auf'm buckel, ich mit'm wil-
len, den keine naht so recht zusammenhalten mag <...>.

Da is ja sonne frau mal seltsam geworden, reich war die, schick und ge-
pflegt, man hat’s der auf’n ersten blick angesehen, daf3 die nicht hungern muf3 bei
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dem wohlstand dort im haus, ich kam da also man wie bestellt und bezahlt an, und
nach’m halben besdufnis knetet die mir unterm giirtel den teig inne rechte form,
und als sie sich halt iiber mir die pralle eichel beugt, sagt sie: du mein schoner ju-
de, und als ich ihr sag, ich bin nur’n schlichter kiimmel, wird die lady potzblitz
drgerlich [...] [3, c. 19].

«Kanaken» — cobuparensHoe MOHsATHE JJsi 0003HAYEHHS JIIOJCH, TPHUHAJIC-
JKaIX K WHOM STHUYECKOW TPYIIIE, HMEIOIee OCKOPOUTENbHBIN, TUCKPUMHHHUPYIO-
it oTTeHOK «aykak» (Duden online: «Kanakey). «Kiimmel» mwm «Kiimmeltiirken» —
JIEKCEeMBI UIs TIPeHeOPEKUTETHHOT0 0003HAYCHHSI HMMHTPAHTOB TYPEIKOTO IPOWC-
XOKeHus. V3HavanbHO Tak Ha3hIBAJIM MMMHUTPAHTOB B paiione T. 'aime (Halle), Tak
KaK B 9THX MecTax BeIpammBaiy TMHH (Kiimmel), KOTOpbIif B OCHOBHOM IPHUBO3HIIH C
Boctoka (Duden online: «Kiimmeltiirke»). 3aiimMoriy mummer Takke U 00 OTHOIICHUH
MMMUTPAHTOB K HEMITaM, UCIIONIB3YS BRIpaXeHUS «Alemannen» [3, ¢. 15] mst 0603Ha-
yeHus HeMIleB M «Alemanisch» [3, c¢. 13] — mia 06o3HAUEHWSI HEMEITKOTO SI3BIKA.
B miepeBoie Ha TyperKuif S36IK: HeMell — «Almany, HeMeTKHid S36IK — « Almancay.

HanGompnryro M3BECTHOCTh KHIUIONY TPHOOpPEN BIOCIEACTBUHU Oaromaps
€ro pacIpoCTPaHEHHIO B BU3YaIIbHBIX Menua (TeneBuaenue, MaTepHer). Busyans-
HBIC MeJIha, TepeJarolie KpoMe MPOYero M CICHbl U3 )KU3HU HEMEIKOH MOJIoJie-
KM, TPEAOCTaBISIFOT OOIIMPHYIO IUIATGOPMY JUIS Pa3BHTUS KOMEIWHHBIX IIOY.
B 90-e roas!l momynspHBIM CTaHOBUTCS 0CO00€ HANpaBIeHHE KOMEIUIHBIX M0y —
stHokomenuu (Ethno-Comedy). Haubonee u3BecTHBIMU B JaHHOM HaIlpaBJICHUU
CUHTAIOTCS Jy3T HeMenkux KomukoB J[xona ®puamanna (John Friedmann) u
Onopnana Cumbeka (Florian Simbeck), myst «Opkanm & Ilrepan» (Erkan &
Stefan) u Hemerkuii komuk u TeneBenyuuii Kaits Snap (Kaya Yanar). B nx xome-
JTUHHBIX 10y TIepe]l 3pUTEISIMU PEACTAIOT KAPTHHBI U3 KU3HHU TYPEIIKUX MUTPaH-
TOB W BBICMEWBAIOTCA MX HEyJAYHbIC IOMBITKH MPUCIOCOOUTHCS K KU3HH B HE-
MenkoMm obmectse. [IpumeuatensHo, uto Kaiis SlHap B cBoeM MHTEPBBIO HEMeEIl-
Kol onnaita-razere «nurens» [4] 3asBUI 0 TOM, YTO OTHOCUT CBOM KOMEIUITHBIE
moy ckopee K MynbTHKynIbTHKOMeausM (Multikulti-Comedy) wmm kyaeTyp-
komenusimM (Kultur-Comedy), Hexxenu K STHOKOMEAUSM, TaK KaK B HUX Iepes 3pu-
TeJIeM MpeAcTaloT o0pas3bl HE TOJBKO MHOCTPaHLEB, HO M caMHX HemueB. B ero
MYJIETUKYJIETUKOMEIUAX 3PUTEIb MOJyYacT BO3MOKHOCTh B3TJISHYTh Ha OBIT Ty-
pelKUX MUTPAHTOB B ['epMaHUM U Ha UX OCOOBIH SI3BIK C PA3HBIX PaKypCOB: Iia3a-
MU HHOCTPaHIIEB U I7la3aMU MECTHBIX kuTeneil. B komenuiitnom moy Kaitu fSInapa
«Was guckst du?» HaxomuT cBoe OTpa)KCHHE KaK BIICYaTICHHE, MPOH3BOJUMOE
TypKaMH Ha HEMIICB, TaK W BIICUATJICHUE, MPOU3BOJUMOE HEMIIAMU Ha TYPOK.
B Ha3zBaHWM KOMEIMITHOTO IOy HCIONB3YETCS THUIMYHOE JJIS KUIJIOHY BBIpaXke-
HUE, TPUMEPHO COOTBETCTBYIOIIEe pycckoMmy «UYero ycraBmicsa?». DIeMEHTHI
KHILOWY (PUTYPUPYIOT HE TOJBKO B 3TOM Ha3BaHWU, HO U B KOMEAHMHBIX BUIEOPO-
mukax Kaitn SlHapa: «Brauchstu» = mem. du brauchst, «Suchstu» = Hem. du suchst,
«Guckstu weita» = nem. du guckst weiter. Bce 3T Ha3Banus no ¢gopme npexacras-
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JSIOT co00¥ Y4acTo MCIONBb3yeMblii MHOCTPaHIIaMH HETPAaBUIIBHBIN TIOPSAO0K CIIOB
MOBECTBOBATEIILHOTO TPEUIOKEHUSI ¢ (UHUTHBIM TJaroJioM Ha TIEPBOM MeCTe
(BMECTO BTOPOTO) M OJIMH W3 BUAOB KJIIMTHU3ALWHU, XapaKTEPHBIA I pa3rOBOPHOTO
S3bIKA B IIEJIOM. 37€Ch MBI UMeeM JIeJ0 ¢ MOHOMOopdeMHbIMU (hopmamu, oOpaz3o-
BaHHBIMHU ITyTEM aCCUMWJISIIIUA U CITUSHUS MPEIUKATUBHBIX €IUHUIL.

Pa3BriekarenpHbIe KOMEIUHHBIE IOy CTAaHOBATCS TaKHUM OOpa3oM HEKHM
COCIMHAIOIIAM 3BEHOM MEXIy MeIHna W COIHMOATHOoNeKToM. KomeawitHble MOy
MOMYJISIPU3UPYIOT CPeAN TYPEIKON W HEMENKOW MOJOJEKH HOBBIE S3BIKOBBIC
CTPYKTYPHI M BBIpaKEHHUsS, 00pa3oBaHHBIE B PE3yIbTATE CMEIICHHS S3BIKOB MU-
TPAHTOB M HEMEIIKOTO S3bIKa M YIOTpeOIieMble BIIOCIEICTBUN HEMEIIKOH MOJIO-
JIEXKBI0 B TTIOBCETHEBHOM peun [5, c. 326; 1, c¢. 188]. Peub HeMeIKUX MOAPOCTOB
M300MIIyeT 3aMMCTBOBAHUSAMU U3 SI3BIKOB MUTPAHTOB (B MEPBYIO O4Yepenlb Typell-
Koro u apabckoro). OcoOeHHO YaCTOTHBIMH SBISIOTCA «lan» (cokpamieHHas
dhopma Typenkoro cimoBa «ulan» — 1. rpy0. »#, T6I! 2. OpaH., Tpy0. pactsmna, JIo-
myX, TIOQsK) [6], HanpuMmep, B npemnoxkeHun Warum liigst du, lan? [7]; «cls»
(Typ. 9H, MEpBOHAYAIBHO HCIIOIB30BANOCH IS TOTO, YTOOBI MOTOHATH OCIIOB),
HanpuMmep, B npemnoxenuun: Ciis! Wie kalt! [7]; «hadi» (typ. 1. Buepen, 2. na-
Baif) [6], HampuMep, B AUATOTE MOAPOCTKOB:

— Was habe ich gestern gemacht? Also. Ich war gestern...

— Hadi! Hor auf!

— Erzdhlen. Nein. Mann! So. Jetzt wirklich. Ich war gestern... [7].

3aMMCTBOBaHHS M3 TYPELKOTO U apaOCKOTo S3BIKOB BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX
MIOTYJISIPHBIX HEMEIIKUX TIeCeH, HampuMep, Jekcema «Hayvan» (Typ. 1. )kxuBOTHOE,
2. rpy0. ckotuHa) [6] B TekcTe necHu Hayvan pan-ucnonuurens KC Rebel:

Wer sagt, das Leben wdre einfach?

Viel zu viele Pline sind gescheitert

Scheifsegal, ich gehe immer weiter

Augen zu und benehmen wie ein Hayvan.

Hpyroit npumep — nexcemsl «yallah» (apab. «o, Annax», B KUIIJOWY UCTIOJNb-
3yeTCsl BMECTO JICKCEM «JlaBaii», «Brepeny») u «vallahy (apad. «Ammaxomy», B KHII-
JIOWY KCIIOJIb3YETCS BMECTO JIEKCEM «KIITHYChY, «IpaBnuay) [8], HampuMep, B TEK-
cte necHu Nummer [ paI-UCTIONHUTENS Zuna:

Aber fliefsen Mamas Trdnen

Dreh' ich durch, baller' los, yallah, geh Lala

Bin die Nummer eins nur fiir Mama

Und das allerletzte Mal Strafhaft, wallah

Bin die Nummer eins nur fiir Mama.

Bonpiioii momynspHOCTRIO Cpell HOCHTENEeH KHIOWY TakKe TONb3YITCA
TaKkye 3JIEMEHTHl HEMEIKOTO MOJIOJEKHOTO CJIHTa, KaK YCHIINTEIbHBIE Hapedus
tuna «geily», «krassy, «kranky», «fett» «voll» u np. (MX TpUMepHOE COOTBETCTBHE B
PYCCKOM SI3BIKE — KKPYTO»):
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Ich habe so krass die Meinung gegeigt, Alter. Als wir in der U-Bahn waren.
Ich nehme keine Riicksicht auf dich, Alter [7].

Das ist voll krank, das Spiel [7].

Ja. Er trdgt ja so etwas. Auf jeden Fall. Voll krank. Mann! Alter! So geil.
Fett [7].

Schmeckt iibergeil so [7].

AKTEpHI BBIIEYOMSIHYTOTO Jy3Ta HEMEIKHX KOMUKOB «OpkaH & llltedan» B
nHTEpBBIO Tazere «lmremsy 18.04.2000 [9], naBas XapaKTepHUCTHKY CBOEMY OCO00-
My SIBBIKY, HCIIOJIB3yeMOMY B KOMEIWHHBIX IOy, OMpEeNeNin ero Kak «krass
ansteckend» (B pycCKOM sI3BIKE — «CYTEPIPHUIHITUNBEINY, «CyIep3apa3suTeIIbHBIN).
[on BIWISTHMEM COITMOATHOJNIEKTA KUIIOWY B UX KOMEIUWHBIX MIOY BO3HUKIA HOBBIE
JeKCHIeckre THOpHAHBIE oOpaszoBanus: «Brontal. Das ist eine Entwicklung aus
Frontal, brutal und total. So sagst du praktisch drei Worter auf einmal, bist dreimal so
schnell [9]. «Brontal» M0OXHO TIEpEeBECTH Ha PYCCKHHU SI3BIK KaK «KPYTOH», «peaib-
HBIiT». DJTa JiekceMa o0pa3oBaHa M3 CIHSTHHS CIOB frontal («(ppoHTaTBHBINY, «ITepe-
TIOBOI»), brutal («okecTKuit», «OpyTambHBINY) U total («TOTATBHEINY, «ITOTHBIN ).

Hcnonp3oBanne nogo0HOTO pojia CyTTeCTUBHBIX, SMOLMOHAIBHO HACHIIIEHHBIX
BBIpaYKEHHUI1 B MOBCETHEBHOW Pa3rOBOPHON pedH, TpeOyrorieii ObICTPOTH M SKOHOMUHU
SI3BIKOBBIX CPEZICTB, OKA3bIBAETCS JIOCTATOYHO MPAKTUYHBIM U 3apa3sUTEeNIbHBIM CPEar
MOJIO/IEKH M COOTBETCTBYET X KOMMYHHKAaTUBHOM npaktuke [10, c. 102].

SAunc AHAPYHIOMyoC, UCCISTYIOMMNA TPOoOIeMbl B3aUMOCBSI3H MEIHAKOMMY-
HUKAIlMA U COLIMYyMa, paCCMaTPUBAET MeJa KaK MCTOYHHK HOBBIX S3BIKOBBIX TEH-
JEHIMI U MHAUKATOP paclpocTpaHEeHUs B OOLIECTBE COLUONEKTaIbHO MapKUPOBaH-
HOro Jekcukona [11, c¢. 173]. Meana MMEIOT MIMPOKUI CIIEKTP BIUSHUS, OXBAaTHI-
BAIOIINI NMPOTUBOMOJIOKHBIE ACTIEKTHI: C OJHOM CTOPOHBI, HENPHHATHE U KPUTHKY
WHOCTPaHHOH KyJBTYpHI U A3bIKa U, C IPYyroi CTOPOHBL, UMEHHO B MeHa ITOCTOSHHO
BKJTIOYAIOTCSL 3aMMCTBOBAHUS AIIEMEHTOB MHOCTPAHHOU KYyJIBTYpBI U si3bIKa [12, c. 48].
B cBsi3u ¢ aTuM Xaiike Buse ucnomnb3yet, HanpuMmep, Ba Pa3sHbIX TEPMHHA I 000-
3HAYEHUS aCleKTOB, CBA3aHHBIX C KPUTHUKOW U MApOANPOBAHHUEM SI3bIKA M KYJIBTYPHI
MMMUTPAHTOB: «CTWJIN30BaHHbIE BapUaHTH («stilisierte Varianten») u coOCTBEHHO
KAIAOIY U1 0003HaYeHNs SIBJICHWH, CBSI3AHHBIX C TPUHITHEM M OJ0OpEeHHeM HO-
BBIX BESIHUH B SI3BIKE, BHI3BAHHBIX 3aMMCTBOBAaHUSAMH HEKOTOPBIX DJIEMEHTOB sI3BIKa
U KyJbTypbl UMMHIPAHTOB B KuLoid. X. Buse mosaraer, 4To OTIIMYUTL CTHUIIU30-
BaHHBIE BapHAHTHI OT KHUIZOHY BO3MOXKHO, JIUIIb UCXO U3 KOHTEKCTa, B KOTOPOM
ObLTH yOTpeOIeHb paccMaTpUBaeMble BBIpaKEHHA M KOHCTPYKUMH. B To Bpems Kak
KAIIOIY Yarre yrnoTpebiseTcs B pedr MOJIOIBIX JIIOAEH, BBIXOAIEB U3 Pa3HBIX AT-
HUYECKUX KYJIbTYp, CTHJIM30BaHHBIC BAPUAHTHI UCTIONB3YIOTCS B OCHOBHOM B LIEJISIX
pa3BileueHusl B KOMEIUNWHBIX 1I0Yy. B naHHOM KOHTekcTe X. BU3e Takke rOBOPUT O
JIByX OCHOBHBIX CIIOCO0aX paclpOCTPaHEHUS MYJIbTHITHUYECKOTO MOJIOJIEKHOTO
CJIGHra Cpeau HOCHUTENeH HEMEIKOTO f3bIKa: C TOMOIIBI0 BOCIPHATHA M 3aTEM
ynotpeOIeHns HOCUTEISIMA HEMEITKOTO SI3bIKa SJIEMEHTOB MYJIBTHITHOJIEKTA B pas-
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roOBOpE C MOJOABIMH JIIOABMH, BBIXOALAMH M3 Pa3HBIX ATHUYECKUX KYJIBTYp, U C
MIOMOIIBIO BOCIIPHATHS DJIEMEHTOB MYJIBTHITHOJIEKTA, UCIIONB3YEMBIX B HEMELIKUX
Menma [2, c. 252; cp. Takxke: 13; 1, c. 325].

Takum 00pazoM, B COBPEMEHHOM HEMEIKOM MEIHaTNCKypce CYIIECTBYIOT
HNPUHIMIIHAIBHO [IPOTUBOIIOIOKHBIE TUIH3ALUY UIMMUTPAHTOB: HETAaTUBHASI THUIIU-
3a1usi, HeUTpabHasl U TOJIOKUTEIbHAs TUNM3aLus. HeratuBHast Tunm3anus BKITIO-
YaeT B ce0sl «HETAaTUBHYIO CTEPEOTHUIU3AIMIO» M «HETATUBHYIO CTHTMATH3AIHIOY,
TO €CTh IPUITUCHIBAHUE WHOCTPAHIIAM OMIPEACICHHBIX POJICBBIX KJIMIIE M COLHO-
KyJbTYpHBIX cTepeoTunos [12, c. 49].

Ecnn paccmarpuBaTh CTEPEOTHII KaK TEPMHH, UCIONb3YyeMbIi Al 0003Ha-
YEeHHUs] 3a4acTyl0 OecCO3HATENIbHBIX, HECYIIMX OMpPEAETICHHYI0 3MOLMOHANBHYIO
Harpy3Ky yCTOWYMBBIX TpeICTaBleHUH, (Tpen)yOekaeHuit 00 0COOEHHOCTIX OI-
peaeneHHoll rpynnsl aoaei [14, c. 651], To MOXHO 3aKJIFOYUTh, YTO B CO3HAHHUU
HOCHUTENEeH HEMEIKOTO f3bIKa CIIOKMIICS JOCTaTOYHO YCTONYMBBIM 00Opa3, acco-
LUHUPYIOLUIMNCS C NHOCTPAaHHBIMM UMMHIPAaHTaMH, YCTaHABJIMBAIOIIUI IPaHULBI U
PaMKH BOCTIPHATHSI HEMIIAMHU 3JIEMEHTOB MHOCTPAHHOW KYJBbTYpHI M S3bIKA. JTH
yCTOMYMBBIE 00pa3bl MOT'YT CO3/1aBaThCsl O] BIUSHUEM MeANa, ObITh IMO0 NCTHUH-
HBIMH, TH0O0 JIOKHBIMUA. MaHUMy ALK MeIua JTaHHBIMH 00pa3aMu MOXKET CIOCOo0-
CTBOBATb N3MEHEHUIO OOIIECTBEHHOTO0 CO3HAHUS, a CIeI0BAaTEeNbHO, U BOCTIPUSATHIO
npo0IeMbl UMMHIPAHTOB H UX SI3bIKa B OOILECTBE.

O4eBUAHBIM SIBISETCSI TOT (PAKT, YTO B MPOLECCE CTEPEOTUIHM3ALUU TJIAB-
HYIO POJIb UI'PAIOT HE HMMHIPAHTBI WIIM UX S3bIK, @ IMEHHO CHMBOJINYECKHUE POJIe-
BbIC KIIMILIE, IPUIIMCHIBAEMbIE UM HeMIaMu. HeratuBHasi crepeoTUnu3anys UIMMH-
TPAHTCKOM MOJIOJIC)KU HANPSMYIO CBsI3aHa C ONACEHUSIMH U COLUAIBHBIME MTOTPEO-
HOCTSIMM OCTaJbHOM 4YacTH HEMeEUKOro oOmecTBa. biaromaps crepeoTHNU3aliu
OCTaJIbHAsl YacTh HEMEIKOro OOIIeCTBa MOJy4YaeT BO3MOXKHOCTH YIPOUUTH CBOI
COLIMAJIBHBII CTAaTyC M OTTOPOAMTHCS OT MMMUIPAHTCKOW 4dacTH HaceyneHus. Crtu-
JM30BaHHBIC BapUaHTHI, MCHOJb3yEeMble B KOMEAWHHBIX IIOY, CO3IAl0T IMPEIo-
CBUIKH U HETaTHBHOM KaTeropusalii HMMUTPAHTOB. BeicMenBast ObIT, KYJIBTYpY
U SI3BIK UMMUIPAHTOB, KOMEIUMHBIC IOy BEIIAIOT HA UMMHUIPAHTOB spibIKU. [lo-
JNOOHBIA TIpollecC BeleT K CTHTMAaTHU3allil WMMHUTPAHTOB HEMEIKUM OOIIECTBOM.
Omnwupasice Ha paccyxaenus M. ['opmana, MOXHO chenaTh BBIBOX, YTO CTHIMa —
3TO cBOE€0Opa3HoOe KIEHMO, SPJIbIK, HABEILICHHBIH B JaHHOM Cllyyae Ha ONpeaeseH-
HYIO THUYECKYIO M COLUAIbHYIO TPYIILYy ¥ OTIMYAIOIIUI €€ OT HOPMaJIbHON 4acTH
oOmectBa. Beirmagsmue nHave, Beaymue cedsl Mo-apyromy, roBopsIune Ha Ipy-
T'OM SI3BIKE UMMHTPAHTHI TIONAJIAIOT B Y3KHWE PAMKH CTUTMATH3AIUH, H30JIUPYIOTCS
OT OCTaJbHOM YacTH HEMEIKOro Oo0ILiecTBa M BOCIPHUHUMAIOTCS OOLIECTBOM Kak
HEYTO HEraTMBHOE, BBIXOAALICE 3a paMKu HopmanbsHoro [15, c. 13]. T'oBops o
CTUI'MATU3alM1 U CTEPEOTUIIN3ALMH HMMHUIPAHTOB, MOXHO BBIACIHUTH JBAa YPOBHSL:
BOOOpakaeMblil U peanbHbIH. Ha mepBoM ypoBHE MPUHSATHE 3JIEMEHTOB KYJIBTYDBI
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U s3bIKa UMMHIPAHTOB (CTHUJIM30BAHHBIC BAPHAHTHI) PACCMATPUBACTCS HEMEIKHUM
o0miecTBOM Kak gerpajamnus. Ha BTopoM ypoBHE NPUHATHE AJIEMEHTOB KYJIbTYpPbI
U SI3bIKa UMMHTPAHTOB (KHIIONY) paccMaTpUBAETCs, CKOpEe, MOJIIOKUTEIBHO HITH
HEUTpAIBbHO U PACIICHUBAETCS KaK sBIICHHUE, TPEOYIOIee CEPhe3HOT0 BHUMAHUS U
uccienoBanus [12, c. 51].

CyMMHpysT BCE BBINIECU3TIOKCHHOE, MOXHO KOHCTATHPOBATh, YTO S3BIK,
S3BIKOBOC CO3HAHME OOIIECTBA M MPOIECCHl U3MEHEHHS 3bIKa HAXOIAT CBOE OT-
paXeHHE B MEIUAJNCKYPCE M OKAa3bIBAIOT CEPhE3HOE BIMSHHUE HA CO3/IaBAcMbIC B
Meana 00pasbl U CTEPEOTHIBI OMPEACICHHBIX 3THUYSCKUX U COIUANBHBIX TPYIIIL.
B cBoro ouepenb, MEAMATUCKYPC OKA3bIBACT BIUSHHEC HA M3MCHCHHUS B SI3BIKE U
(GOKyCHpPOBaHUS HA HOBBIX S3BIKOBBIX TCHACHIUSIX U CIIOCOOCH MEHSATh S3BIKOBOC
cO3HaHHe 00IIecTBa.
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